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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND BOLIVIA FOR THE EXCHANGE OF

POSTAL MONEY ORDERS.

Signed at La Pear, Febrna?71 12, 1912.

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, &c., and the
President of the Republic of
Bolivia, being desirous to con-
clude an Agreement for the
Exchange of Postal Money Orders,
have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

His Majesty the King of the
United Kingdomof Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, &c., Cecil William
Gustaf Gosling, Esquire, His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Bolivia; and

His Excellency the President
of the Republic of Bolivia, His
ExcellencyDoctor Claudio Pinilla,
Minister for Foreign Affairs and
Worship;
Who, after having mutually

communicated their full powers,
found in good order and due
form, have agreed to the following
articles:-

Su Magestad el Rey del Reino
Unido do la Gran Bretafla e
Irlanda y do los Dominios Bri-
tauicos do allende los Mares,
Emperador do In India, etc., y
el Presidente do la Republica do
Bolivia, deseosos de estableccr
nu sistema do cambio de Giros
Postales entre ambas naciones,
han resuclto concluir un convenio
con este objeto y han nombrado
per sus Plcuipotenciarios :

Su Alagestad el Rey del Reino
Unido do la Gran Brotalla c
Irlanda y de los Dominios Bri-
tanicos do allende los Mares,
Emperador de la India, etc., Cecil
William Gustaf Gosling, Esquire,
Sit Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario en
Bolivia; y

Su Excelencia el Presidente de
la Republica do Bolivia, Su Ex-
celencia Doctor Claudio l'inilla,
Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto ;

Quienes, desputs do haberse
comunicado sits respectivos plenos
poderes, que so hallaron en debida
forma, han convenido en los ar-
ticulos siguientes

ARTICLE 1.

There shall be a regular ex-
change of Money Orders between

[61]

ArTICULO 1.

Se establece all cambio regular
de Giros Postales entre el Leine

B 2
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the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and the
Republic of Bolivia.

ARTICLE 2.

The Money Order Service be-
tween the contracting countries
shall be performed exclusively
by the agency of Offices of
Exchange.
On the part of the United

Kingdom the Office of Exchange
shall be that of London, and on
the part of Bolivia that of La
Paz.

ARTICLE 3.

In view of the fluctuations in
the rate of exchange between the
two countries, it is agreed that
the accounts, as regards Money
Orders in both directions, shall
be expressed in British money.
The Post Office of Bolivia shall

convert into British money the
amounts of Orders issued in
Bolivia and into Bolivian money
the amounts of Orders issued in
the United Kingdom. The rate
of conversion shall be in accord-
ance with the rate of exchange
current at La Paz on the date of
the despatch of the Advice List
from the Bolivian Office of Ex-
change in the case of Orders
issued in Bolivia, and on the
date of the receipt of the Advice
List in the Bolivian Office of
Exchange in "the case of Orders
issued in the United Kingdom.

ARTICLE 4.

The Post Offices of the two
contracting countries shall have
the power to fix, by mutual con-
sent, the maximum amount for
single Money Orders issued under

Unido de Is Gran Bretafia 6
Irlanda y la Republica de Bo-
livia.

ARTICULO 2.

El servicio de Giros Postales
entrc ambas pafses se bath ex-
clusivamente- per intermedio de
las oficinas de cambio.

Be parte del Reino Unido la
oficina de cambio sera la de
Londres, y por parte de Bolivia
la do La Paz.

ARTICULO 3.

En vista de las fluctuaciones
del cambia entre los dos pulses
se conviene quo las cuentas
referente a Giros Postales se
expresartin en moneda inglesa.

La Administration de Correos
de Bolivia convertira en moneda
inglesa of monto de Giros librados
en Bolivia, y on moneda boli-
viana, el monto de Giros librados
en el Reino Unido. La conver-
si6n se hard al tipo de cambio
corriente en La Paz en la fecha
de la expedici6n de la Nota de
Aviso de la oficina boliviana do
cambio, en el caso de giros
librados en Bolivia, y en la
fecha de recepci6n de la Nota de
Aviso en la oficina boliviana de
cambio, on el caso de Giros
librados en el Reino Unido.

ARTICULO 4.

Las Administracidnes de Correos
de los dos paises contratantes
tendran la facultad de fijar, per
eonsentimiento mutuo]a cantidad
maxima per solo un giro postal
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this Agreement in their respective
countries.

This tnaxintunl shall not, how-
ever, exceed 401., or the nearest
practical equivalent of that suns
in the money of the country of
issue.

expedido segim este eonvenio on
sus respectivos puises.

Este myxintun no podrd sinent-
bargo exceder do cuarenta libras
6 el equivalente prtictico de esta
suma en la moneda del pals
expedidor.

ARTICLE 5.

All payments for Money Orders,
whether to or by the public, if
not in gold, shall be made to the
nearest practical equivalent.

ARTICLE 6.

The British Post Office and
the Post Office of Bolivia shall
each have the power to fix, from
time to time, the rates of com-
mission to be charged on all
Money Orders they may respec-
tively issue, but the table of
rates adopted and any subsequent
alterations shall be communicated
reciprocally.
The commission shall belong

to the issuing Office; but the
British Post Office shall pay to
the Post Office of Bolivia one-
half of one per cent. (^ per cent.)
on the amount of Money Orders
issued in the United Kingdom
and payable in Bolivia, and the
Post Office of Bolivia shall make
a like payment to the British
Post Office for Money Orders
issued in Bolivia and payable in
the United Kingdom.

AIITICLE 7.

In the payment of Money
Orders to the public no account
shall be taken of any fraction of
a penny or of a centavo.

ARTICULO 5.

Todo pago de Giros Postales,
quo sea hecho per cl remitente 6
al destinatario, si no pnedan
realizarsc oil oro, debenhi con-
vertirse al equivalente mAs aproxi-
mado.

ARTICULO 6.

Las Administraciones do Correos
do la Gran Bretaia y la do
Bolivia, quedan autorizadas para
fijar do ticmpo en tientpo la
contisiOn quo cobrardn sobre los
giros postales librados reciproca-
mente, con cargo de dar eonoci-
miento.reciproco do la tabla do
tipos quo adopter 6 do cualquier
rnodifieacidn posterior.

El inonto de la comisi6n cor-
responde d la oficira entisura;
pero, la Adtninistracidn britdnica
de Correos pagarA A la de Bolivia
mcdio por ciento (2 °/o) sobre el
monto do los Giros librados en
el P.eino Unido y pagaderos en
Bolivia, asi coino ]a Administra-
ei611 do Correos de Bolivia pagani
igual comisidn d la de la Gran
L'retana por Giros emitidos en
Bolivia pagaderos en el Itcino
Unido.

ARTICULO 7.

Las fracciones de tin centavo u
de tin ponique, no so tontai.hn oil
cuenta al efectuarse pagos al
ptiblico..
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ARTICLE S.

No Money Order shall be
issued unless the applicant fur-
nish in full the surname and the
Christian name (or at least the
initial of the Christian name),
both of the remitter and of the
payee, or the name of the firm or
.company who are the remitters
or payees, and the address of the
remitter and payee. If, however,
any applicant for it Money Order
shall tender the name of either
the remitter or the payee at
greater length, such particulars
shall be received and duly en-
tered on the relative list. When
Lite Christian italic or the initial
cannot be given an order may be
issued at the remitter's risk.

ARTICLE 9.

In the event of a Money Order
being lost or destroyed, it dupli-
cate shall be granted on a written
application from the pIIyeo (con-
taining the necessary particulars)
to the Chief Money Order Office
of the country where the original
Order was payable, and such Chief
Office shall be authorized to
demand in every such case a new
commission, Unless the order shall
have been lost in transmission
through the post.

. On the receipt of an application
containing the same particulars
from the remitter, instructions
shall be given to stop payment
of a Money Order.

AirTICLE 10.

.
When it is desired that an

error in the name of the remitter
or of the payee shall be cor-
rected, or that the amount of a

AnrICULO S.

No so emitirai ningin Giro
Postal a menos que el solicitante
facilite el apellido y nonrbre de
pila (6 al menos la initial do
nonrbre de pila), tanto del re-
mitente Como do la persona quo
reciba' el pago, 6 el nonrbre do la
firma 6 compaiifa quo sea re-
mitente 6 destinataria, y las
direcciones del remitente y des-
tinatario. No obstante, si algnin
solicitante do un Giro Postal
presonte mats extensamente los
Hombres del remitente 6 del des-
tinatario, tales detalles so reci-
birin y se anotanin on In respec-
tiva lista. Cuando no so pneda
day el hombre clo pila 6 las
iniciales se expedird nu give u
riesgo del remitente.

ARTICULO 9.

Para el case do quo, un Giro
Postal se extravie 6 destrnya sc
podni dar un duplicado simupre
que el destinatario Image per
escrito unit solicited (acompa-
n;mdo los delalles necesarios) at.
lit Oficina Central de Gambia del
pats doncle el Ciro original era
pagadero, y dieha Oficina Central
estard autorizada para pedir on
cada into de estos cases mm
comisio'n nueva 6 menos quo 61
giro so haya perdido en la trans-
misidn per el^correo.

Al recibo do una solicited con-
teuienclo los mismos detalles del
remitente so dardn los arises
precisos-para quo, se suspenda el;
page del giro original.

ARTICULO 10.

Cuando se desee corregir algun
error en el nombre del remitente
6 destinatario, 6• so solicite la
devoluoidn del valor do un giro
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Money Order shall be repaid to
the remitter, application must be
made to the Chief Office of the
country in which the Order was
issued.

postal al remitento, la petici6n
sea dirigida a la Administraci6n
Principal del pals on que se librb
of giro.

ARTICLE 11.

Repayment of an Order shall
not, in any case, be made until it
has been ascertained , through the
Chief Office of the country where
such Order is payable , that the
Order has not been paid, and
that the said Office authorizes
the repayment.

ARTICLE 12.

The remitter of a Money Order
may obtain an Advice of Payment
of the Order by paying in advance,
to the exclusive profit of the Ad-
ministration of the country of
issue, a fixed charge equal to that
which is made in that country
for acknowledgments of receipt
of registered correspondence.

if an Advice of Payment of an
Order is applied for at the time
of issue, the letters " A.P." shall
be written in the Advice List
(see article 15) against the entry
of the order, and the Exchange
Office of the country of payment
shall arrange for the preparation
and despatch to the Office of
Issue from the Office of Payment
of a form of Advice of Payment.

This form shall be in con-
formity with or analogous to that
marked "A" in the Appendix,
and, on receipt of the form at the
Office of Issue, that Office shall
forward it to the remitter.

If application for an Advice of
Payment is made subsequent to
the issue of an Order, a form of
Advice of Payment, giving full
particulars of the Order and of
the advising, shall be sent by the
Exchange Office of the country

ARTICOLO 11.

En ningun caso se efectuarti la
devolution de pago de un Giro,
si no se ha averiguado, por nrcdio
de Ia Adnrinistraei6n Principal
del pals, donde el Ciro es paga-
dcro, quo el Giro no ha side
pagado y que la nrencionada
Administracio'n autoriza of pago.

ARTICULO 12.

El renritente do un Giro Postal
pods obtener un Aviso de Pago
de nn Giro, abonando per adelan-
tado, ;t beneficio exclusive de la
Administmcion del pals de ori-
gen, una tasa fija, igual it la que
se cobra en ese pals per recibos
de correspondencia certificada.

Si al tiempo do la envision de
un Ciro, so pide un Aviso de Pago,
se incribir.in his letras " A.P." en
la Lista de Avisos (ver artlculo 15)
at frente del lugar en que se ha
anotado of Giro y la Oficnra de
Carmbio del pals on qua se hard
el pago arreglarti la preparation
y despacho it la Oficina Emisora,
desdela Oficina de Pago do una
formula do Aviso de Page.

Esta formula sera oil c;on-
forvridad 6 analogo it la mar-
cada "A" en el Apdndicc, y al
recibo de la formula on ]a
Oficina enrisora, esa Oficina la
cnviard al rernitente.

Si una petition de un Aviso de
Pago se hace despuos de ]a emi-
sion de un Giro, se enviara por
la Oficina de Cambio del pals de
origen h In Oficina de Cambio del
pals en que se hate el pago una
f6rmula de Aviso de Pago cou
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of issue to the Exchange Office
of the country of payment, which
shall arrange for its completion
aild despatch to the Office of
issue.

All advices of payment of
through'.' Orders stall be sent

through the Exchange Offices of
the two countries.

ARTICLE 13.

Orders shall remain payable in
each country for twelve months
after the expiration of the month
of issue, and the amounts of all
Money Orders not paid within
that period shall revert to and
remain the property of the Ad-
ministration of the country of
issue.

ARTICLE 14.

Money Orders issued in either
country for payment in the other
shall be subject, as regards issue
and payment, to the laws and
regulations in force in the internal
services.

ARTICLE 15.

Each Office of Exchange shall
communicate to the' other by
every mail the sums received in
its country for payment in the
other, and the annexed forms (B)
and (C) shall be used for this
purpose.

In order to prevent inconvc-
nience in the event of an original
list being lost, each Office shall
forward' to the other by every
mail a duplicate of the list sent
by the preceding mail. A blank
list shall be sent when there are
no Orders to advise.

Lodes los pdrmenores'del Giro'y
del Aviso, y la Oficina del pals on
que se hard el patio se beupari do
arreglar el perfeccionamiento y
despacho it la Oficina emisora.

Todos los avisos de pago de
Giros " directos," se enviar.in por
medio de las Oficinas do Cambio
de los dos pafses.

AIFTICUI.o 13.

Los Giros Postales se podrdn
pagar en cada pals, duraute el
termino de dote ineses, coutados
ii rartir del fin del mes en quo se
haya hecho la libranza ; y el
monto do -nos Giros que no so
hubicran pagado dentro do esto
termiuo caducaniu it be neficio de
la Adnrfuistraciuu del -pals ex-
pedidor.

ARTICUTA 14.

Los Giros Postales quo se
emitan en cualesquiera de los
dos pafses, para ser pagados. en
el otro, estartin sugetos on lo
quo respecto .1 la emisidn y patio,
it las leycs y reglaumentes vigentes
en los servicios Internos.

ARTICULO 15.

Las Oficinis de Cambio so
comunicartin reciprocamente por
cada correo las cantidades recibi-
das on su pals part sit pago on
el otro, mupleando al- cfecto f5r-
mulas iddnticas- li los anexos (13)

y (C)
Con objeto de impedir-incon-

veuientes Brie pudieran produ-
cirse on caso de pOrdida do la
lista'original , cada oficiiha eu'iara
ti la otra por callacorreo un du-
plicado de la lista que se Ihaya
enviado per el correo anterior.
Una lista in Blanco se enviar<
cudndo no se hap - que dar aviso
sobre Giros. . ..

,A
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ARTICLE 16.

Every Money Order entered
upon the lists shall bear a number
(to be known as the "inter-
national number "), commencing
each month with No. 1.

Similarly , each list shall bear
a serial number commencing
every year with No. 1.

ARTICUL0 16.

Todo Giro Postal que.se registre
on la lista ]levant un ntimero
(conocido per of "numbro inter-
nacional").debiendo comeuzar la
numeration el primer dia de cada
ores con el No. 1.

Igualmente, calla lista ]levart
el numbro de serie respective que
comenzart anualmente con el
numbro uno.

ARTICLE 17.

The receipt of each list shall
be ackilowled;ed on either side
by means of the first subsequent
list forwarded in the opposite
direction, and any missing list
shall be inuuediately applied for
by the Office of Exchange to
which it should have been sent.
The despatching Office of Ex-
change sha11, in such case, t[ttusnuit
without delay to the receiving
Office of Exchange a duplicate
list duly certified as such.

ARTICLE I.B.

The lists shall be carefully
verified by the Office of Exchange
to Which they are sent, and
corrected when they contain
manifest errors.

. The corrections shall he com-
municated to the despatching
Office of Exchange in the acknow-
ledgment of the receipt of the
list in which the corrections were
made.
When these lists show other

irregularities, the Office of Ex-
change receiving them shall
require an explanation from the
despatching Office of Exchange,
which shall give such explanation
with as little delay as possible.

In the meantinne the issue of
internal Money Orders relating

ARTICULO 17.

El recibo do eada lista so
acusart en ambos paises per
medio do la primera lister sub-
siguieute, remitida oil direction
opuest,y y siempre que so oh-
servdso la falta tie uma lista sera
inmcdiatameute solicitada por la
Oficina de Cambio de destine.

La Oficina de Cambio expedi-
dora, remitini en cada ease, sin
demora, a la receptora una lister
duplicada debidumente certifi-
cada.

AR•ricuio 18.

Las listas sertn estrictamente
comprobadas por la Oficina do
Cambio a la que fueron enviadas
y corregidas Cuando contengan
errores inanifiestos.

Las correcciones se cmunni-
cardn a la Oficina do Catnbio
despachadbra eni el acuso do
recibo de la lista on (file se hayan
hecho las correcciones.

Cuando estas listas contengan
otras irregularidades, In. Oficina
de Cambio que ]as rcbiba solicitari
uua explication do ]a Ofeina de
Cambio expedidora, la que se dani
tan pronto come sea posible.

1llientras tanto la libranza de
los Giros Postales internos quo
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to the entries on the list which
are found to be irregular shall be
suspended.

ARTICLE 19.

As soon as the list shall have
reached the receiving Office of
Exchange that Office shall pie-
pare internal Money Orders in
favour of the payees for the
equivalents, in the money of the
country of payment, of the
amounts specified in the list, and
shall then forward such internal
Money Orders to the payees or
to the paying offices in conformity
with the arrangements existing
in each country for the payment
of Money Orders.

ARTICLE 20.

At the end of every month the
La Paz Office shall prepare and
forward to the Controller,. Money
Order Department, London, a list
of the Orders issued in the United
Kingdom and payable in Bolivia
which have not been paid within
twelve months after the end of
the month of issue and have
therefore become forfeited to the
country of issue. (See Appen-
dix (D).)

TheLondouOffice will similarly
furnish to the Postmaster-General
of Bolivia at La Paz monthly
lists of Orders issued in Bolivia
on the United Kingdom which
have not been paid within twelve
months after the end of the
month of issue.

ARTICLE 21.

At the end of every quar.er
the Exchange. Office at La Paz
shall furnish to the Exchange

se relacionan con las entradas
irregulares de la,lista so suspen-
ders:

ARTIOULO 19.

En cuanto que la lista llegue
d la Oficina de Cambio receptora,
este preparard Giros Postales
internos A favor de la persona d
quien se debe hater el pago, para
el equivalente en momda del pals
en que se hate el pago de las
somas especificadas en la lists, y
dicha oficina despachard los Giros
internos d la persona de referencia
6 A la oficina do pago conforme d
los arreglos existentes on cada
pats pars el servicio de Giros
Postales.

ARTICUI.o 20.

Al fin de cada mes la Oficina
de J_a Paz formarA y enviarA al
Gefe del Departamento de Giros
Postales de Londres una lista de
los Giros Postales expedidos en
el lleino Unido, pagaderos en
Bolivia, que no hayan sido pa-
gados en los dote meses siguientes
al fin del mes de envision y que
hubiesen con tal motive eaducado
en favor del pats de origen.
(Vdase Apondice (D).)

La oficina de Londres proper-
cionard igualmente al Director
General de Correos de Bolivia en
La Paz listas mensuales de los
Giros Postales expedidos en
Bolivia sobre el Reino Unido,
que no hayan sido pagados.en el
termino do un ai o siguiente al
fin del mes en que se hizo In
libranza.

ARTICULo 21.

Al fin de cada trimestre la
Oficina de Cambio do La Paz
enviard s la Oficina do Cambio
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Office at London a Money Order
account (in duplicate), which
shall include the following
items :-

de Loudres una cuenta duplicada
do los Giros 1'ostales que coil-
tendril los siguientes detalles:-

(c.) On the debit side (to the
credit of the United Kingdom)
the total of the lists despatched
front La Paz (luting the quarter,
the allowance due on the trans-
actions (article 6), the total
amount of British Orders autho-
rized during the quarter to be
repaid to the remitters, the total
amount of British Orders which
have become void during the
quarter, and the amount of the
balance, if any, due to the Boli-
vian Office.

(b.) On the credit side (to the
credit of Bolivia) the total of
the lists which have been de-
spatched from London during the
quarter, the allowance due on the
transactions, the total amount of
the orders authorized to be repaid
in Bolivia, the total amount of
the Bolivian Orders which have
become void during the quarter,
and the amount of the balance,
if any, due to the British Office.

The Money Order account shall
be prepared on a form similar to
that in the Appendix (E), and
shall be accompanied by detailed
statements of the lists forwarded
in both directions and of the
repaid and void orders (see
Appendices (F), (G), and (H) ).
One copy of the account duly
accepted shall be. returned to La
Paz.

ARTICLE 22.

Whenever during a quarter it
is found that the Orders drawn
upon one of the two countries
exceed in amount by 1,0001. the
Orders drawn upon the other,

(a.) En of lado del debe (al
crudito (lei IIeino Uuido) el total
do las listas despachadas de La
Paz, durante el trimestre„ his
comisiones que se deben con
moeivo de ellos (articulo 6), la
cantidad total de Girus 1'ostales
britdnicos durmte el trimestre,
cuya devoluciuil ai los reinitentes
se hays autorizado, la cantidad
total de Giros Postales brittinicos
que se hayan amulado duranto el
trimestre; y el saldo, si lo hay,
en favor de la Oficina boliviana.

(b.) En el lade del crddito (al
credito do Bolivia) el total do las
listas pie se hayan despachddo
de Lundres durante el trimestre,
las comisiones debidas coil motivo
de ellos, of monto total de Giros
Postales cuya devolucion se haya
autorizado en Bolivia, el importe
total tie.los Giros 1'ostales boli-
vianos que so hayan anulado
durante el trimestre y el saldo,
si resulta, on favor de ]a Oficina
hritdnica.

La cuenta do Giros Postales so
hard en una furmula igual ai la
que Sc encuentra en cl anexo (E),
y so acompafmri con cuadros
detallados do has listas despacha-
das oil ambas direcciones, y de
los Giros Postales devueltos y de
los anulados (vcase anexo (F),
(G), (if)). Una copia do la
cuenta debidammnte aceptada
sent devuelta ai La Paz.

AItTICULo 22.

Si resulta que los Giros Pus-
tales librados durante un tri-
mestre contra uno de los paises
excede ti los Giros librados per el
otra en una cantidad mayor ti
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the latter shall at once send to
the former, as a remittance on
account, the approximate amount,
in a round sum, of the ascertained
difference.

ARTICLE 23.

When the Bolivian Post Office
has to pay to the British Post
Office the balance of the account,
the Bolivian Administration shall
pay such balance at the time that
it sends the account; and when
the British Post Office has to pay
the balance it similar course shall
be followed by the London Office
in returning to La Paz the dupli-
cate of the account accepted..

Such payment, as well as any
payments made in accordance
with the provisions of article 22,
shall be made in sterling by
menus of drafts payable on do-
inand at London.

Altrlcr.E 24.

Should the Post Office of
Bolivia desire to send Money
Order remittances through the
mediimi of the British Post Office
to any of the foreign countries,
British Colonies, &c., with which
the British Post Office transacts
Money Order business, it shall
be at liberty to do so, provided
that the following conditions are
fulfilled :-

(a.) The Post Offiac of Bolivia
shall advise the amounts of such
" through" Orders to the Money
Order Department, London, which
will readvise them to the Ex-
change Offices of the countries
of payment.

(b.) No such Order shall exceed
the maximum amount fixed by
the country of destination for

1,0001., el pats que se hubiera
excedido enviara inmediatamente
al otro, como remesa a cuenta,
una cantidad aproxirnada a la
diferencia averiguada.

ARTICULC 23.

Cuando el saldo resultante sea
a favor de la Administracion bri-
tanica la Administracion boliviana
hard al pago al tiempo que remita
Is cuenta, y cuando el saldo re-
sultante sea a favor do la Adminis-
tracion boliviana, Is Oficina de
Londres hard igual pago al de-
volver a La Paz el duplicado do
la cuenta aceptada.

Estos pages asi como cuales-
quicra otros que so realicon on
las coudicioues del artfculo 22, se
haran en libras esterlinas por
medio do Giros pagaderos on
Londres a sit presentaci6n.

AiTICULo 24.

Si la Administracion de Correos
do Bolivia desea enviar Giros
Postales per medio do la Ad-
ministracion do Correos britanica
a cualquier Pais extrangero, Co-
lonias britanicas, etc., con las que
la Oficina do. Correos britanica
tiene establecido el servicio de
Giros Postales, podrd hacerlo con-
forme a las siguientes condi-
ciones :-

(a.) La Oficina de Correos de
Bolivia darn aviso del monto do
los referidos Giros " directos " al
Departamento de Giros Postales
de Londres, el que trasmitira cl
aviso respective a las Oficinas de
Cambio de los parses donde dcbml
hacerse los pages..

(b.) Estes Giros no excederan
a la cantidad maxima fijada per
of pals destinatario pares los
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Money Orders issued in the
United Kingdom.

(e.) The particulars of "through"
Orders shall be entered either in
red ink at the end of th'e ordinary
advice lists despatched to London
or on separate sheets, the total
amounts of the " through " Orders
being included in the totals of
such lists.

(d.) The names and addresses
of the payees, including the
names of the town and country
of payment, shall be given as
fully as possible.

(e.) The Post Office of Bolivia
shall allow to the London Office
the same percentage (see ar-
ticle 6) on " through " orders as
on orders payable in the United
-Kingdom, the London Office
crediting the Office of the country
of payment with the same per-
centage for the " through " Orders
as for the Orders issued in the
United Kingdom, and for its
intermediary services deducting
from the amount of each re-
advised Order a special cmumis-
sion to be fixed by the British
Post Office.

Giros Postales que se libren en el
Roino Unido.

(c.) Los detalles do Giros
"directos " se escribirin en tinta
roja al fin de la lista ordinaria
de aviso despachada d Londres 6
en una hoja distinta; la cantidad
total do los Giros " directos " so
incluird en el total de tales
listas.

(d.) Los nombres y las direc-
cimres de los destinatarios asf
cones el noinbre de In ciudad y
pals de pago se dar;4n to mAs
amplimnente posible.

(c.) La Administrati6n de Cor-
reos de Bolivia dart A Is Adminis-
traci6n de Correos de Londres en
los Giros " directos " el mismo
tanto por cieuto (v6ase articulo 6)
quo le corresponde por los Giros
Postales pagaderos en el Reino
Unido. A sit vez, Is Oficina do
Londres acreditard a la Oficina
del pals de pago, respecto de
estos Giros "directos" el mismo
Canto per ciento que corresponds
A los Giros librados por el Rcino
Unido, y per of servicio inter-
mediario deducira del unonto do
cada Giro Postal revisado, una
comisibn especial que se fijara por
la Oficina do Correo britdnica.

Should the British Post Office
desire to send Money Orders
through the medium of the Post
Office of Bolivia to any countries
with which the Post Office of
Bolivia transacts Money Order
business it shall be at liberty to
do so under similar conditions to
those stated in the foregoing
paragraphs.

Each Administration shall
communicate to the other the
names of the countries with
which it transacts Money Order
business , the limit of amount
adopted for single Money Orders
in each instance , and the rates
of commission deducted for the
intermediary service.

Si la Oficina de Correos bri-
tAnica desea enviar Giros Postales
por intermedio del Corroo de
Bolivia ,i cualgnier pals con el
que la Administrati6n boliviana
tenga establecido el servicio do
Giros Postales podrd hacorlo bajo
las mismas condiciones indicadas
oil los articulos anteriores.

Cada Administrati6n comuni-
card A Is otra los nombres do los
poises con los que tiene servicio
de Giros Postales, el limite de la
cantidad fijada pars cada Giro
simple, en cada caso, y las tarifas
de comisibn cobradas per of ser-
vicio internediario.



When the amount of the
"through" Order is repaid to
the remitter , the commission
charged for the intermediary
service is not refunded.

ARTICLE 25.

Should it appear at any time
that Money Orders are used by
mercantile men or other persons
in the United Kingdom, or in
Bolivia, for the transmission of
large sums of money, the British
Post Office, or the Bolivian Post
Office, as the case may be, shall
have power to suspend wholly or
in part for a time, the issue of
Money Orders.

ARTICLE 26.

The General Post Office in each
country shall be authorized to
adopt any additional rules (if not
in contradiction to the foregoing)
for the greater security against
fraud, or for the better working
of the system generally.

All such additional rules, how-
ever, must be communicated to
the General Post Office of the
other country.

ARTICLE 27.

This Agreement shall come.
into operation at any time upon
3 months' notice being. given
by the Bolivian Post Office to
the British Post Office, and shall
be terminable on a notice, by
either party, of six calendar
months.

Cuando el valor de un Giro
" directo " se devuelve al re-
mitente, la comisi6n que se cobre
por el servicio intermediario no
se devolverh.

ARTICULo 25.

Si se descubre en cualquier
tiempo que los Giros Postales
se usan en el Reino Unido 6 on
Bolivia per negociantes 6 otras
personas pars la remisi6n de
grandes cantidades do dinero, la
AdininistraciOn do Correos bri-
hinica 6 la Administracidn do
Correos de Bolivia, segdn el caso,
tendra el derecho do suspender
del todo, 6 on parte temporal-
mente la libranza de Giros
Postales.

ARTICULo 26.

La Administraci6n General do
calla pals estar,t autorizada para
adoptar cualquier clase de reglas
adicionales (sieuipre que no est6u
on contradiction con las ante-
riores) para la major seguridad
contra el fraude, y on mejora-
iniente del servicio en general.

Todas las reglas adicionales
scrdn comnnicadas d la Adminis-
traci6n General do Correos del
otro pals.

ARTICULo 27.

Este convenio se pondrd en
vigencia en cualquier tiempo
despu6s de un aviso do ties
meses de parte de Is Adminis-
tracion de Correos do Bolivia y.
torminar6 con un aviso antici-
pado de seis meses por cualquiera
do his partes contratantes.
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Done in duplicate in English , Hecho on dohle ejemplar on
and Spanish, in the city of La ingles y espafiol en la ciudad de
Paz, this twelfth day of February, La Paz, el dia dote de Febrero
in the year one thousand nine de mil novecientos doce.
hundred and twelve.

(L.S.) CECIL GOSLING.

(L.S.) CLAUDIO PINILLA.
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APPENDIX (A).

ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE.

UNITED KINGDOM Or GREAT BRITAIN AND IRLANDE.

Avis de Payenneat el'atn Dfaiiulat -Poste.
Advice of Payment of a Money Order.

Le soussignd declare que la somme de ................
The undersigned certifies that the sum of

montant du Mandat No. dmis par le bureau de
the amount of Money Order No.J ... "{issued by the office of

all
................................. {onlthel .............. ........... 191... { in

profit de Al
favour of

.....................................................................

a etd d4mont payd le
has been duly paid on the}."""..'.'."'.'."'........, ].91...

Timbre du Bureau payeur
Stamp of Paying Office

Le lccCvenr.
Signature .................................

Postmaster.

Oct avis doit titre sign6 par to Bureau Payeur, puis mis sons enveloppe
This advice must be signed by the Paying Officer , enclosed in an envelope

et onvoye par le premier conrrier all Bureau d'origine du Mandat.
and despatched by the first post to the Office of origin of the Order.
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APENDICE (A).

REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA Y DE IRLANDA.

Aviso do Pago do un Giro Postal.

El abajo firmante declara quo la suma de ..........................

suma total del Giro No . .................. clnitido per la oficina do

............................. en of mes 6 aim ..................... 191..., A

favor del Sr......................................................................

ha sido debidamente pagado el ............................ 191...

Timbre do la Oficina pagadora.

Firma .. .................................. El receptor.

Este aviso debe scr lirmado por la Oficina pagadora, despues so to pondr5
on un sobre, y enviado por el printer correo u la Oficina do origen del Giro.
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APPEN

To the Controller, Money Order Department, -
London,

I have received your list No. of the 191
and payable to persons residing in Bolivia. The examination which has

In return, I transmit to you a detailed account of the amounts received
Kingdom and in places beyond, the particulars of which have reached this

LIST No. of Money Orders advised

Date International Original
Officeof Number of the Number of the .

of Issue.
Nome of Remitter . Full Name of Payee.

Issue. Money OiAer. Money Order.

APEN

Al Jefe, Departamento de Giros Postales, -
Londres.

He recibido su lista No. del 191 , de Giros Postales
on Bolivia. La revision habida ha conrprobado ]a exactitud del nionto,

En cantbio le remito una cuenta detallada de las sumas recibidas per
Unido o allende, cuyo detalles ban lido recibido on esta Oficina desde cl

LISTA No. de Giros Postales

Feeha
do

Emisiun.

Ndmero
intern : cional del

Giro Postal,

Nmacro
original del
birPostal.

Ofcina emisora.
R
Apellido

emitente
del

'

Nombro
6 n ellido del
Destinatario.
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DIX (B).

General Post Q5ee, La Paz,
the of , 191

of Money Orders issued in the United Kingdom No. to
taken place has proved the correctness of the total, viz ., £ s. d.
for Orders issued in Bolivia and payable to persons residing in the United
Office since the despatch of the preceding list.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

by Bolivia to the United Kingdom.

Full Address of
Payee.

Amount
in Bolivian
Money.

Amount
in British
Money.

For use of London Office.

Total . ,

DICE (B).

£ a. d.

Advice of London
Payment. Number.

Office where
payable.

Oficiua General rte Correos, La Paz,
Idol 191 .

eutitidos on el Reino Unido Nos. d , pagables di personas residentes
viz., £ s. d.
Giros emitidos en Bolivia pagables n personas residentes on el Reino
despacho de la lista precedente.

Soy de Ud.,
At. S. S.

avisados por Bolivia al Reino Unido.

Direeei5n
completa del
Destinatario.

Cantidad
en Moneda
boliviana.

Cantidnd,
on Moneda
inglesa.

Para el use do In Oficina do Londres.

Aviso
de Pago.

Be!. c. I £ S. d.

Londres No.
Oficina donde
pagadera.

Total
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APPEN

To the Director-General of Posts,
. La Paz.

I have received your list No. of the 191
persons residing in the United Kingdom and in places beyond. The
total, viz., £ ' s. tl.

In return, I transmit to you a detailed account of the amounts received
persons residing in Bolivia, the particulars of which have reached this

(List No. .) IdsT of Money Orders issued in the United Kingdom

Date International Original Office Full Name of
of Number of the Number of the

of Issue.
Name of Remitter . Payee.

Issue. Money Order . Money Order.

APPENDIX (D).

Month of 191

LIST of Money Orders issued in the United Kingdom and payable in
Bolivia, which have not been paid within twelve months after the
expiration of the month of issue and have therefore become forfeited.

Internatloral
No. of Order.

Original
No. of Order.

Date
of Issue.

. Office
of Issue. Amount. Remarks.

£ a. d.
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DIX (C).

Money Order Dep,ertmteitt. London,
the of 191 .

of Money Orders issued in Bolivia, Nos. to , and payable to
examination which has taken place has proved the correctness of the

for Orders issued in the United Kingdom and beyond and payable to
Office since the despatch of the preceding list.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

and in places beyond, and payable in Bolivia.

, Controller.

Amount
For use of the La Paz Office.

d rese ofFull e
P B

in British
Money. Amount in Advice of Number of the Offi ce where

Bolivian Money. Payment. Internal Order . payable.

£ s. d. Bel. e.

Total

APENDICE (D).

Mes de , 191 .

I isTA de Giros Postales hechos en el Reino Unido, pagables en Bolivia,
y que no han lido.pagadas en los dote meses despises del vencimiento
del mes expresado y por lo tanto Ile.-an It caducar.

International
No. de Giro.

Original
No. de Giro .

Fecha de
to Envision .

Oficina
emisom.

Centidad . Notes.

£ s. d.

[61] c 2
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APPENDIX (E).

ACCOUNT of Money Order transactions between the United Kingdom
and Bolivia for the Quarter ended '191 .

Credit of the United . Kingdom , Credit of Bolivia

Total amount of Orders issued Total amount of Orders issued
in Bolivia ( see Statement ( F)) in the United Kingdom (see

Statement (F) )
Allowance at the rate of : °(o .. Allowance at the rate of } °(o..
Repaid Orders (see State - Repaid Orders ( see State,
ment (O)) ment(O))

Void Orders ( see Statement ( II)) Void Orders (see Statement ( IT))

Balance due to Bolivia Balance due to the United
Kingdom

APPENDIX (F).

Quarter ended 191

DETAILED Account of Money Orders issued in the United Kingdom
and payable in Bolivia."

International International
Dates Nos . of Orders . Totals Dates Nos. of Orders . Totals of

of Lists . of Lists, of Lists. Lists.

From- To- From- To-

9 s. d.
' Brought forward

..... Carried forward . Total ..
I

DETAILED Account of Money Orders issued in Bolivia and payable
in the United Kingdom.

Tntemational International I
Data Nos. of Orders. Totals Dates Nos. of Orders. Total

of Lists. of Lists. of Lists. of Lists.

Froni- To- From- To-

£ s. d. £ s. d.
Brought forward

carried forward Total ..

I
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APENDICE (E).

CUENTA do transactions do Giros Postales entre el Reino Unido y
Bolivia por el Trimestre fenecido 191

Crddito del Reino Unido . I Credito do Bolivia.

£ a. d. £ a. d.
Total de In cuenta do Giros Total de in cuonto de Giros

hechos on Bolivia (veasc In hechos en el Reino Unido
Peclameidn ( F)) (vense In Declaracidn (F) )

Comisidn it razdn do } Comisida it razun do 1 0/
Giros reombolsados ( vense to Giros reembolsados (vense In

Declaraeidn ( G) ) 1 Declaration (G) )
Giros annlados (viase In De . Giros anulados (vense In Do.

claraeidn ( H)) claracidn (H)

Balance debido it Bolivia .. Balance debido it cl Reino
Unido

APE`NDICE (F).

Fiva do triniestre , 191 .

DETAcLt do las Cuentas de Giros Postales hechos en el, Reino Unido,
panderos on Bolivia.

International International
Fecha No. de Ordenes. Total do Fecha No. de Ordenes. Total de

do Listas. las Listas . do Lisla+ . Ins Listas.

Do- I A- De- A-

' I £ a. d. I £ s. d.
Sum adelante

Lleven adelante Total

DETALLE do ]as Cuentas do Giros Postales hechos on Bolivia y
pagables on el Reino Unido.

International International
Fecha No. de Ordones . Total do Fecha No. de Ordenes. Total do

do Listas. las Listas . do Listas. I ns Listas.

De- I A- De- A-

d£ I £ da. .
Sum do adelante..

r. .
I

Lleven adelante Total
(
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APPENDIX (G).

LIST of Money Orders issued in Bolivia, repayment of which has been
authorized by the London`Office, and the Amounts of which have been
entered to the Credit of Bolivia in the General Account for the Quarter

International
No. of Order .

Original
No. of Order,

Date
of issue,

Office
of Issue, Amount. Remarks.

£ s. d.

LIST of Money Orders issued in the United Kingdom, repayment of which
has been authorized by the La Paz Office, and the Amounts,of which
have been entered to the Credit of the United Kingdom in the General
Account for the Quarter ended , 191

-Iriteruational
No. of Order :

Original.
No. of Order .

Date " - "
of Issue.

.... Office
of Issue;

Amount : Remarks.
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APE`NDICE (G).

LISTA de los Giros Postales hechos en Bolivia, devolucion de page que ha
sido autorizado por la Oficina de Londres, y cuyas Cantidades han silo
anotadas en el Crud ito de Bolivia, en la Cuenta General por el Trimestre
que termina en , 191 .

International
No. do Orden.

Original
No. do Ordon.

Fecha de
la Emisidn .

Oficina
do Emisidn.

Cantidad . Observaciones.

£ s. d.

LISTA de Giros Postales hechos en el Pleino Unido, devoluci6n de pago quo
ha silo autorizado por la Oficina de La Paz, y cuyas Cantidades han
side anotadas en el Cr6dito del Beino Unido en la Cuenta General per
el Trimestre que termina en , 191 .

IntornacionaI Original
No. do Orden . No. do Orden .

Fecha
de Emisidn .

Oficina
do Emisidn.

Cantidad . Observacioucs.

£ s. d.
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APPENDIX (H).

LIST of. Void Orders issued in Bolivia , the Total of which has been entered
to the Credit of Bolivia in the General Account for the Quarter
ended , 191

International
No. of Order .

Original I
No. of Order .

Date
of Issue.

Odice
Of Issue.

Amount.. Remade.

£ S. d.

LIST of Void Orders issued in the United Kingdom, the Total of which
has been entered to the Credit of the United Kingdom in the General
Account for the Quarter ended , 191 .

International
No. of Order .

Original
No. of Order.

Date
of Issue .

Omen
of Issue. Amount. Remarks.

9 d.

J
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APENDICE (A).

LiSTA de Giros cancelados hechos en Bolivia, el Total de los cuales ha sido
anotado en el Crcdito de Bolivia on la Cuenta General per el Trimestro
de , 191

International
No. do Giro.

Original Fecha do
No. do Giro. la Emisida.

O6cina
emisora.

Cantidad. Observaciones.

£ a. d.

LISTA de Giros anulados hechos en el Pteino Unido , el Total do los cuales
ha sido anotado en el Crcdito del Iteino Unido en la Cuenta General
por el Trimestre de , 191 .

International
No. do Oio.

Original
No. de OS.

Fecha Oacina
de Emisiun. emisoro.

Cantidad . Observeelones.

£ a. d.

0


